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Hacmoswas cmamus noceswena uzyuenuro pearusayuu penomena azvikogou uepul ¢ ckaske “The BFG” P. /lans.
OcHoéHas yenb Uccied08anus COCMOUM 8 COOMHeCeHUU NPUEMO8 A3bIKOBOU Uepbl ¢ OOMUHAHMAMU OeMCKO20 A3bl-
K0B020 CO3HAHUA U BblAGNEeHUU ee YHKYUll 8 npousgedeHuu 01sa oemei. B pabome enepesvie usyuyaemcs yuxyuo-
HAIbHBII NOMEHYUAT SA36IKOBOIL Uzpbl 8 OemcKoul aumepamype. B pesyremame ovino onpedenero, umo a3vikosasn ue-
pa 8 aHanu3upyemol cKazke — Mo UHCIPYMeHM, NO360AAI0WUL YCMAHO8UMb KOHMAKM C Yumamenem-pebeHKom
u 3aunmepecogamy e2o 61a200aps MOOUHECKOU, (amuueckou, MemaKOMMyHUKAMUGHOU, TUHZEONO3HABAMENbHOU
U Opyeum QyHKYusM.
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®EHOMEH S3bIKOBOWM UT'Pbl B TBOPYECTBE POAJIBJIA TAJISA
(HA ITIPUMEPE CKA3KH “THE BFG”)

SI3bIkoBas wrpa, TepMuH, BBeAeHHbIH JI. ButrenmreiiHom B «®@uitocodckux uccienoBaHusx» Ooliee mosyBeka
HazaJl, OMMCHIBAET SI3BIK KaK CUCTEMY KOHBEHIIMOHAJIBHBIX MPaBUJI JJIs YYaCTHMKOB KOMMYHHKaIMu. B Hacrosiee
BpeMsi TEPMUH 3TOT Hallle MOHUMAaeTcs B 0oJiee Y3KOM 3HAYeHHWH Kak urpa ¢ Gpopmoi peud, Kak HEKaHOHUYECKOE
YIOTpeONeHNE SI3BIKOBBIX CIIUHMII, MPeJHaAMEPEHHOE HApYIICHHE S3BIKOBOM HOPMEI, OTKa3 OT SI3BIKOBBIX KaHOHOB
JUTS CO3MTAHUS CTHIIMCTHYECKOTO 3(QeKTa, ompemereHHOW 3MOIMOHANBHOW, 3CTETHYECKOM PEeakluu y amapecarta,
KaK peasTi3anust MOATHIeCKON (GyHKImH sA3b1Ka [6; 7; 11; 21; 22]. MccnenoBaHus MOCIEIHUX JIET, IIOCBSAIICHHBIC S3BIKO-
BOW UTpe, pacCMaTPUBAIOT B OCHOBHOM TO, KAK KOMHYECKOE BBIPAKACTCS B TEKCTAaX Pa3HBIX )KaHPOB I aBTOPOB [1].

Hacrosimee nccieqoBaHre CTaBUT Wb BRITBUTH OCHOBHBIC (DYHKIIUH SI36IKOBOW UTPHI B IPOM3BEICHUHN IS ICT-
CKOH ayJMTOPUH TIOCPEACTBOM YCTAHOBIICHHS CBSI3M MEXIY KOHKPETHBIMU MPHEMaMH SI3BIKOBON UTPBHI 1 0a30BBIMU
JIOMHUHAHTaMH JIETCKOTO SI3BIKOBOTO CO3HaHWsI. J{OCTHIKEHHE TOCTaBJICHHOW IeNIM MPEAIoJiaraeT MpoBeIeHHEe KOM-
IUIEKCHOTO aHaJIM3a CIIy4aeB SI3BIKOBON MIPBI B OTHON M3 aBTOPCKUX cKa30k Poanbaa Jlans ¢ Touku 3peHus cmocobor
€e BeIpaXEHUs (TIPUEMBI, YPOBHH SI3BIKOBON CHCTEMBI), CBSI3U C DITU30/IaMH CIOKETa U OPUEHTAIY Ha IBPUCTUICCKHE
COoCcOOHOCTH peOeHKa-InTaTeNd. AKTYaJbHOCTH TaKOTO MOJX0/Ia CBsI3aHA C TEM, YTO OH NPHU3BAaH BEIIBHTH B3aUMO-
CBSI3b SA3BIKOBOW MT'PHI C OXHIAHUAMH PEHUIHEHTA-IUTATEIsI. ITO OCOOCHHO IIEHHO B CBSI3U C CETOTHSIIHEH IOIy-
JISIPHOCTBIO AETCKOW, B YACTHOCTU MEPEBOJHOM IUTEPATypHI, IOATOMY MpPaKTHIECKas 3HAYNMOCTD JAHHOTO HCCIIE/I0-
BaHUs BHJIUTCSA B TOM, YTO €TO BBIBOJBI MOTYT OBITH MOJIC3HBI KAK HAYMHAIOIINM IIEPEBOMTYMKAM JCTCKOW XyI0Ke-
CTBEHHOM JIMTEpaTyphl, TaK U (YUIIOJIOTraM, HHTEpECYOIIMMCs (PEeHOMEHOM 53bIKOBO# Urpel. HoBU3HA paboThI COCTOMUT,
MIPEXIe BCEro, B MPUMEHEHUU MoJxoja, npenioxeHHoro C. A. HukaHopoem [11], k aHanu3y npou3BeeHUs aH-
TJIOSI3BIYHON JIETCKOW JIUTEPATyphl U BBIACICHUU (YHKIUH S3BIKOBON WIPBI, KOTOpas SBISCTCS HEOTHEMIIEMOI
YacThIO XyJI0’KECTBEHHOTO NPOCTpaHCcTBa cKa3ku “The BFG”. @yHKINOHAIBHBIM NOTEHIMAI SI3BIKOBOM UTPHI B IPO-
W3BEIICHUSX, OPUECHTUPOBAHHBIX HA YUTATeNsA-peOeHKa, pacCMaTpHUBAEeTCs BIEPBBIE. B paboTe UCIONB3YIOTCS METO
JUHTBICTUYECKOTO OIMCAHNUS, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIECKHI W KOHTEKCTYaJIbHBIN METOIBI aHAIIN3A.

Kanru Poanpaa Jlans HaCTOIBKO MOIYIISIPHEI BO BCEM MHUpE, YTO U 1O Ceil AeHb PacXOIATCd MAJUTHOHHBIMH TH-
pakamMu, TepeBeNeHB Ha 59 A3BIKOB, MO HUM CHUMAIOTCS WIPOBBIE W MYJBTHUIUIMKAIIMOHHBIE (QHIBMBI
(“Willy Wonka and the Chocolate Factory”, “The BFG”, “The Witches”, “Matilda” wu np.), a n31aTenbcTBO
“Oxford University Press” m3nano cinoBaps (“Oxford Roald Dahl Dictionary”), conepKaluii aBTOpCKHE OKKa3HO-
Hanu3Mbl nucatenss. O Ype3BbIUaifHON MOMYJSIPHOCTH TBOPUYECKOTO Hacienus P. Jlanst cBUIETeNbCTBYET U TOSIBIIC-
HUE B aHTJMIICKOM sI3bIKE NpuiarateiabHoro Dahlesque, yke 3aKpeIuieHHOTO y3ycoMm u Bomenuiero B 2016 romy
B Oxchopackuii croBaps Hapsiay ¢ Heojoruzmamu nucatenst Oompa Loompa v scrumdiddlyumptious. He octaBistor
TekcThl P. Jlanms 0e3 BHUMAHUSA U S3BIKOBEIBI, U3ydasi Pa3JIMUHbIC KAHPOBO-CTHJIMCTHUCCKUEC U JIMHTBUCTHUCCKUE
ocobeHHOCTH ero npomsBeneHuii [13; 15; 17-20; 26; 27].

Kax u3BectHo, P. Jlanp mucan kak cka3zku AJisl IeTel, TaK U paccKas3bl IJIsl B3POCIBIX, HO BCE JKe OOJbIIE OH U3-
BECTCH HMEHHO KaK JIeTCKUH mucaTens. M3-mox ero mepa BBIILIH 22 KHUTH IS JeTel, B KOTOPBIX aBTOP B TOW HIIH
uHO# (opme ucnonb3yeT urposbie npuemsl. “The BFG” («Bonvwoti u [Jobpuiii Benuxany), HECOMHEHHO, BbIie-
nsetcs Ha (poHe qPYTHX, TOCKOJBKY 3€Ch UTpa CIOB — 3TO HE MPOCTO XapaKTePHBIH i Jlansa-cka309HrKa XyI0Ke-
CTBeHHEIH npueM. “The BFG” — KBUHTACCEHIMS ACTCKOM 1po3bl Janst; AMepukanckas HarmoHambHas acconuanus
oOpa3oBaHus BKIItoUmIa ee B «CIHCOK npernonaBaTeneii: Tom-100 kaur ams netein» (ornaita-omnpoc 2007 roga).

Uewm xe P. lans tak npusnekarenen? [lo cnpasennuBomy yrBepxkaenuto @. Kazymiu, Jane He crpemurcs mo-
Ka3aTh, YTO BCEM JIIOJISIM CBOMCTBEHHA J0Opas HaTypa, HAIPOTUB — OH NMPHU3bIBAET CBOMX MAaJIEHBKHX YUTATeNei
OBITH TOTOBBIMH K TOMY, YTO >KH3HB kecToka [18]. Ilpu 3ToM 3710 Becerna HakaspIBaeTcs, a MaJCHBKHX I'epOEB, IO-
MaBIIUX B TPYJIHOE IMOJIOKEHHE, HEU3MEHHO TMOIEPKUBAET MOJOKUTEIbHBIA B3pOCIbIN mepcoHax. Ho He Toibpko
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TEMaTHKa M CIOKET HEOOBIYHBIX cKa3zok P. [lans mpuBiekaroT neted. SI3bIK ero JeTCKUX KHUT JOCTaTOYHO MPOCT
U B TO K€ BpPEMS HACHIIIEH aBTOPCKMMHU MHHOBALMSIMHU: OKKa3HOHAJIM3MaMH U KanamMOypaMmu, KOTOpBIE «IIpeBpa-
IIAIOT JINTEPaTyPHYIO CKa3Ky B HacTosmryio urpy» [Ibidem, p. 29] (mepeBon aBropos crateu. — H. /[, E. K.).

“The BFG” — 310, KOHEUHO e, urpoBoii TekcT. T. A. I'pununa n A. B. KybacoB ompenensror HrpoBOi TEKCT
Kak «0co0yro GpopMy CO3TaHMsI YCIOBHOM XYyI0KECTBEHHOH PEalbHOCTH, B KOTOPOH KOIBI S3BIKOBO WUTPHI SBIIAIOTCS
CIOXKETO00pa3yIOMmUM CTepKHEM» [3, ¢. 46]. K KoMMyHHKaTHBHO 00YCIIOBICHHBIM PH3HAKAM UTPOBOTO TEKCTa OTHOCST
KOMMYHHKaTHBHOE HAMEPEHHE aBTOpa, PEATN3AL|IO NIPOBOH CTPATETHH, MPEIIOJIATaoMIEeH MpeJHaMEepEHHOE TIPOTHBO-
TIOCTABIICHHE PEANEHOTO M YCIOBHOTO, U aIpeCOBAaHHOCTh TEKCTa «IyBCTBUTENFHOMY» unTaremto [9, c. 208], «cmocod-
HOMY YJIaBJIMBaTh OTCTPOCHHBIE HA MTPY acHeKThl TekcTa» [12, c. 9]. DTo 3amedaHne 0cOOSHHO Ba)KHO ISl MaTepHana
Hamero uccienoBanus. @opmabHbIE CBOMCTBA UTPOBOIO TEKCTA YaCTO OKA3bIBAIOTCSA BayKHEE COJIEp KaTeNIbHbIX, HO-
CKOJIBKY IMEHHO «ET0 MTPOBBIE PECYpPChI 00YCIIOBIIMBAIOT 3CTETHYECKOE HaclaxaeHue ynraress» [Tam xe].

Kak oTmeuaroT MHOTHE HCCIEeNIOBATENH, TPU aHAIW3E SI3bIKOBOW MIPhl HEOOXOIMMO YUYMTHIBATh Takue (DakTopsl,
KaK «HMIMOCTHJIb MTUCATEIIS WM OCOOCHHOCTH SI3BIKOBO#T JTiaHOCTH» [7, €. 3]. KpomMe Toro, crenuduka GhyHKIIMOHHPOBA-
HUSL UTPBI CJIOB B XYA0KECTBEHHOM TEKCTE JIOJDKHA PacCMaTPUBATHCS C YUETOM KaHPOBON XapaKTEepUCTHKU MPOU3Bee-
HUS ¥, KaK ObITO yKa3aHO BBIIIE, YCTAHOBKH Ha «IyBCTBHTEIEHOTO) a[[pecara, IIOCKOJIbKY S3BIKOBAst UTPa — 3TO IABYCTO-
POHHHIA TIporIecc, B3aUMOICHCTBHE, OHA Beeraa «TpedyeT cotBopdecTBa permmnuerTay [10, c. 191]. Takum obpazom, xa-
PaKTEp S3BIKOBOM UTPBI BO MHOTOM 3aBHCHT OT >KaHpa MPOHU3BEICHHNS, HANOCTIIISA aBTOPA M LIETIEBOH ayJUTOPHH.

B pamkax JaHHOTO ¥CCIIeI0BaHMS OCOOBII HHTEPEC MpeCTaBIIseT TOHUMAHNE S3bIKOBON MIPBI KaK «(OpMbI JIMHIBO-
KpeaTHBHOTO MBILIIIEHUS [2, C. 5], KOTOPOE TECHO CBA3aHO C 0COOEHHOCTSMH PAa3BUTHS JIETCKOHM PEedH, TIPU 3TOM CBOE00-
pasue IEeTCKOro MEHTAJINTETa, OTPaKaloIIeecs] B MHHOBALMSX AETCKOW PEUM, MOXKET CITY>KHTh OPHEHTHPOM JUIS IETCKHX
nUcaTesield IPH MCTOIb30BaHUH TIPHEMOB SI3BIKOBON UTPhl. Takum 00pa3oM, (GaKkThl CIIOHTAHHOTO JETCKOTO pedeTBOpYE-
CTBa MOYKHO COOTHECTH C MEXaHM3MaMH MpPETHAMEPEHHON S3BIKOBOM HIPHI B XYIOXKECTBEHHOM TEKCTe, OOpaIrieHHOM
K 9BPUCTUYECKUM CIIOCOOHOCTSIM peOeHKa, T.e. creli(HKa SI3bIKOBOI UIPhI B IPOU3BENCHUAX XYIOKECTBEHHOM JIMTEpa-
TYpBI 1A IeTe onpeaernsieTcs ee OpueHTanyel Ha MeHTaJIbHBIe JOMUHAHTBI IETCKOTO S3BIKOBOTO co3HaHums [11].

Kak 0p110 0TMEUeHO BBIIIE, ()OPMAIBHBIE CBOIICTBA HTPOBOTO TEKCTA YACTO OKA3BIBAIOTCS BaXKHEE COJEPIKATEIIhb-
HBIX. CTaTyc MIpoOBOrO TEKCTa NMPHUIIMCHIBAETCS TAKHUM XYHO0)KECTBEHHBIM NMPOW3BEICHUSIM, B KOTOPBIX Pa3IMYHBIC
TIPUEMBI SI3BIKOBOM WI'PBI PacCYMTaHbl Ha NPUBJICYCHNE BHUMAHUS YUTATENsl K HEOOBIYHOH (hopMe aBTOPCKOW pedun
U «TpeOYIOT JIEKOAMPOBAHUS JIMHIBUCTUYECKOH apXUTEKTOHUKHU “Ifondeckoro” cioBay [3, c. 46]. I[lockonbky peub
B JIAHHOM CJIy4yae O MPOU3BEACHUM JUIS JICTCKOW ayTUTOPHHU, TO HEOOXOANMO YUUTHIBATH MPHUCYIIYIO ACTIM JKKIY
UTPHI BO BCEX BHIAX AEATEIBHOCTH, 0 KoTopoi mucan eme K. M. UykoBckuii B cBS3M ¢ 3aMedaHHUsIMH O GopMe Xy-
JIO’)KECTBEHHON nuTepaTypsl Ans aereil [14]. B ompeneneHHoM Bo3pacTe AETH — ayAuambl, Y HUX OTIMYHBII
OT B3pOCIIBIX 00pa3 MBIIIIEHHS, TOITOMY UM HPaBATCS UHbIE ()OPMBI TIOBECTBOBAHMS, C AKLIEHTOM Ha 3BYKOBOIl OOJIMK
cioBa [25], oTcroga MHOXKECTBEHHBIEC CITydan UTphI ¢ poHeTnaeckor Gopmoit y P. Jlamns. [loHumaHne S36IKOBOM UTPHI
Kak (DOPMBI JIMHI'BOKPEATUBHOTO MBIIIICHUS TIPENOJIAraeT, YTO UCIIOIb30BaHHE MEXaHU3MOB S3BIKOBOM WIPBI B JIET-
CKOH JITEpaType «SIBISIETCS HE TONBKO CPEACTBOM XyJI0’KECTBEHHOT'O BOTIIIOIICHHUSI aBTOPCKOTO 3aMbICia, HO W MPHH-
IUMHAAIFHO 3HAYMMBIM MHCTPYMEHTOM YCTAHOBJIEHHS KOHTaKTa NHcaTels ¢ gurateneM (pedenkom)» [11, c. 72].
Takum 00pa3zom, OHOW U3 BKHEUIINX (PYHKIUH S3BIKOBOI UTPHI B INTEPATYPHBIX TEKCTAX, aJPECOBAHHBIX JICTSIM,
ClIelyeT MpHU3HATh (PaTHYECKYI0, MM KOHTAKTOYCTaHABIMBAIOUIYIO, (DYHKIIHIO.

SI3pIKOBas Urpa HaYMHAETCS y>K€ B HAa3BaHUU (ITO HE eIUHCTBEHHBbIN npumMep y P. Jlang — cm. Ha3zBaHue “Esio
Trot” («Axan Epeuy)), kak Obl npuriamias yutatenst K ydactuio: The BFG (BB, Forvwou u JJoopuiii Benuxan) —
HMs COOCTBEHHOE TJIABHOTO MEPCOHAXKA CKAa3KH, 00pa30BaHHOE MPH MOMOIIM a00peBHAIINN, KOTOPOE paciIu(pOBbI-
BaeTcs TOJIbKO B TekcTe. OHOMacTH4ecKasi Urpa — sIBJICHHE JIMHTBOIPArMaTHUECKOro XapakTepa, Ipu STOM OHOMa-
CTHYECKOE TI0JI€ TEKCTA — 3TO BAXKHBIA JIEMEHT CIOKETHO-KOMITO3UIIMOHHOTO M HAMOCTHIEBOTO YPOBHEH XyJOXKe-
CTBEHHOro npou3sBeneHus [16], u nerckue npousBeaenus P. [lansg — He uckmouenue. [Ipu 3ToM ciiyyan OHOMacTu-
YECKOW WIpbl OPUEHTHUPOBAHBI HA «3MOIMOHAIBHO-3KCIPECCHBHO-OIICHOYHYIO JOMHHAHTY B JI€TCKOM SI3bIKOBOM
co3Hanum» [11, c. 114] ¥ BBITOTHAIOT MOTHBHYIO M IKCHPECCHBHYIO ()YHKIIMH, MPUBJICKas peOCHKa HEOOBIU-
HOCTBIO (DOPMBI, CEMAaHTHIECKOH 3HAYMMOCTBIO M (POPMHPYSI OTHOIICHHE K T€POI0 — HOCUTEIIO TOBOPSILETO HMEHH.
TekcT cka3Ku MpenyBeAOMIIETCS] CIIUCKOM JICHCTBYIOMINX JINI, M3 KOTOPOTO YUTATEb y3HACT, YTO JEBSThH IEPCO-
Haxell — uyenoBekosigHble Benukaubl: The Fleshlumpeater, The Bonecruncher, The Manhugger, The Childchewer,
The Meatdripper, The Gizardgulper, The Maidmasher, The Bloodbottler, The Butcher Boy (Msacazaznomuem, Ko-
cmunoepwizem, Anykaoonumu, [Jemoxnocyem, Kposvxkankan, Mucomnpoznomum, JJesouxouzaxycum, Kpogyuxuno-
nvem, Manvuuxusmsacnotinaexu) (3nech u ganee nepeso Y. lumikoBoii [4], B cilydae OTCYTCTBHS TIEPEBOJIA B PyC-
CKOSI3BIYHOM BapHaHTE CKa3KH IepeBo] aBTOPOB cTaThu. — f. /[, E. K.). B cuucke HanmpsAMyro CKa3aHO, YTO 3TO Be-
nmukansl (Giants), 00 UX TaCTPOHOMUYECKUX MPUCTPACTUSX MAJICHBKHA YUTATENb MOXET JOTaJaThCs 1O HUMEHaM,
YTO MO3KE IOJIYYWT IOATBEp)KAEHHE B TekcTe. Tak, Hampumep, BJ/IB ommceiBaer rnaBapst OGaHAbl BENIMKAHOB
The Fleshlumpeater (Msacaszaenomuem) cnenyrommm obpaszom: “...he is swolloping human beans like they is sugar-
lumps, two or three at a time” [24, p. 50]. / «...on enomaem uenogeueckue 3K3eMnIAPLL, KAK KYCOUKU caxapd, — na-
pamu u mpouxamuy [4, c. 73]. IMeHa BeIMKAaHOB MpPEAIONaraloT KPOBOKaAHOCTb HATYphl, YTO MTHOBEHHO CUMTHI-
BAaeTCsl YUTaTeNIeM ONlarofapsi HrPOBBIM TOBOPSIIMM aHTporioHuMaM: eats flesh like sugar-lumps (enomaem uenoge-
YeCcKyI0 NJIOMb KAK KYcouku caxapa), chews children (scyem demox), mashes maids (nepemanvieaem Oesouex),
gulps gizards (npoznameieaem nompoxa) (nepeBon aBTopoB cratbu. — H. /[, E. K.) u T.1. [I0CKOIBKY HapHIaTeb-
HBIE€ OCHOBBI 3THX UMEH UMEIOT MOTHBATOPHI U B TEKCTE CKa3KH, U B muttocTpauusx K. breiika, nx MOXHO Ha3BaTh
3HauMMbIMH [8]. Hammane MoTHBaTOpOB M00aBIsSET MIMEHAM SKCIIPECCUH B (POPMUPYET OJHO3HAYHO OTPHIIATEIHHOE
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OTHOIIEHHE K HUM 4duTarens. Takum o0pa3oM peasM3yloTcs XapaKTepoJIOrHYecKas, SKCIIPECCHBHAsE U SMOTHBHAs
(YHKIMH UTPOBBIX OHHMOB.

BenmkaHbI TI0 CIOXKETY HMPOTHBOIIOCTABIISIOTCS A0OpOMy «BeretapuaHily» bJIB, KoTopsIif mUTaeTCs MCKITIOYH-
TEIBHO OBOIIEM IT0J] Ha3BaHUeM snozzcumber (wuweypey [4]). ITOT aBTOPCKHUI HEOJIOTHU3M, OUEBHIHO, 00pa3oBaH
TIPH TIOMOIIM CIIOBOCIUSIHES (snozz/snozz[le] (Sl. noc) + [cu]cumber (o2ypey)). OBOIIL ONMUCHIBACTCS TIPH TOMOIITH
STUTETOB filthsome, disgusterous, rotsome, foulsome, sickable (mep306KycHblil, MEP30CMOUNBIN, OMPAGUMENbHDIIL,
ommymumenvHuill, myuumenvroii [Tam xe]). OTMETHM, UTO W 371eCh aBTOP HCKYCHO HCIOJB3YeT S3BIKOBYIO HUTPY,
HaMEpEHHO HapymIas CJIOBOOOPA30BATEIbHYI0 HOPMY aHIIIMHCKOTO s3bIka. CleqyeT MOAYepKHYTh, YTO TOAOOHEIE
HEHOpPMAaTHBHBIE 00pa30BaHUsl MPUCYTCTBYIOT TOJILKO B NMPSIMOM peYM MaJIOTPAaMOTHBIX NEPCOHAXKEH-BEITUKAHOB —
B OCHOBHOM OHU CXOZT ¢ ycT BJIB.

CornacHo naHHbIM Kopityca J[. Uurama, B koTopbiil Bowu 732 aBTopckux Heonorusma P. Jlass, oroOpaHHbIe Me-
TOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH U3 16 cka3ok mucatens, 473 u3 HUX BcTpeyarotcs B ckaske “The BFG” [20]. Oto, BeposT-
HO, CBSI3aHO C 33JlyMKOW aBTOpa, 10 KOTOPO y AOOPOTO BETMKaHA CBOH S3BIK, MPUUYEM HE MPOCTO HEOOBIYHBIN JEKCH-
KOH — €r0 PeueBOil MOPTPET, UIHOJIEKT, OTIINYAIOTCS OCOOBIMH I'PAMMAaTHKOW ¥ CHHTAKTUKOM, HE COOTBETCTBYIOIIUMH
HOpME, HECKOIJIbKO IMyTaHOU pedbio (caMm mpo ceOs BenwkaH ToBopuT: ‘I is a very mixed up Giant” [24, p. 20]. /
«A 6cezoa éce nymaro. A maxou nepenymanuk!» [4, c. 27]). Bce 3T crcTeMHO 00YyCIIOBICHHBIE TIPU3HAKH HTPOBOTO
TEKCTa OTPaKAIOT PEaTM30BaHHOCTh UTPOBBIX PECYPCOB sI3BIKA B CKa3zke. K WX 4WCIy, TOMUMO MPOYEro, OTHOCST
KaJaMOypBl, HTPOBBIC MAaHUITYIIIUH CO CIIOBAMH; PEIIKUE, apXanIHbIC, MAJIOM3BECTHBIC CIOBA; CIIOBECHBIC 3ara iKMW,
OKKa3MOHAIH3MBI, (DOHETHUECKUE WTPHI, aJUTUTEPAIIHIO, aCCOHAHC;, UTPOBOE HCIIONB30BaHUE TPAPUKH, CO3HATEIh-
HBIC HAPYUICHUS B OpQorpaduu ¥ MyHKTYaIllHH; HTPOBOE MCIIOIH30BaHNE [IUTAIIUH; aJUTFO3HHHOCTD; CIICHU(PUIECKOEe
WCIIOJIb30BaHNE CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUH | T.1I. [9].

[ouru Bce 3TH AIIEMEHTHI IPUCYTCTBYIOT B paCCMaTPUBAEMOM CKas3Ke, BKIIIOYasi HCTOPHYECKUE AJLTIO3UH, aJUTIO3HU
Ha coOcTBeHHbIe Tpou3BeneHus P. [lans u uHTepTeKCTOBBIe OTCHUTKU. Tak, ucropus bonbimoro u JJooporo Bennkana
BIICPBBIC BCTpedaeTcs B ckazke “Danny, the Champion of the World” (1975 1.), B KOTOpOIi OTEIl pACCKA3BIBACT €€ ChIHY
Jounn. Konnoska kauru “The BFG” — aBTOpCKasi PEMUHUCIICHIIUSI — MTOYTH OYKBaJIBHO MOBTOPSCT KOHEIT IPYroi CKa3-
ku, “James and the Giant Peach” (1961 r.); oka3bIBaeTCsI, YTO IIaBHBII Tepoii IIOBECTBOBAHMS CaM HaIMCaJl KHHTY, KO-
TOPYIO TOJIBKO UTO 3aKOHUMIT umtatens ( “It s just right here. You ve just finished reading it” (“The BFG”) [24, p. 142]./
«OHa neped eamu. Bvl monvko umo douumanu ee 0o kouya» («bonvwoii u Joopuiii Beaukany) [4, c. 221]; “And that is
what you have just finished reading” (“James and the Giant Peach”) [23, p. 69]. / «H smo xax paz ma kuuea, komo-
PYIO 8bl MOIBLKO YMO 3aKOHYUIU yumambvy («Joceiivc u nepcux-genuxany) 5, c. 78]). B Tekcre oOBITphIBaeTCS 0JHA
HHTepTeKCTOBas aymumo3ns: b/IB pemaer HakazaTh IUIOTOSTHOTO TJIaBapsi BEIMKAHOB M BBIAYBA€T €My B JIUIO CAMBIi
KOLIIMapHbIi coH. B Openy rHycHOe 4ylOBHIIE HAYMHAET 3BaTh HA IIOMOIb, IOTOMY YTO €My YrpokaeT Hekuid J[kek.
Jo6psiit Benukan o0bsicusier Codu, uto [I)kek — U3BECTHBIN yOHiilla BEIMKAHOB, ¢IMHCTBCHHBIN YEJIOBEK, KOTOPOTO
oHH GosTcs. YCTblias ero mosiHoe ums — Jack the Beanstalk ([oicex bBoboswlii ueperok) (IepeBoji aBTOPOB CTATHH. —
H. ]I, E. K.), Cobu ynpidaetcs, MOHAMAs, 9YTO 3TO BCETO JIUIIb TIEPCOHAXK aHTTIHMICKOW HAPOIHOM cKkasku. B 3ToM OT-
PBIBKE BCTpEYaeTCsl M KajJaMOyp, OCHOBAHHBIN Ha WUIPOBON MAaHHUIIYJSIMH CO CIIOBOM Auman being (uenosex) (ma-
JIATIPOITM3M), ¥ OMOHMMHEH CJI0Ba bean (000): “Jack is the only human bean all giants is frightened of... They is all
hearing that Jack is a famous giant-killer and that he is owning something called a beanstalk” [24, p. 63]. / «/ocex —
OUHCMBEHHDBIN YeN08eyeCcKUll IKIEMNIAD, KOMOPOo20o 6ce 8euKkansvl boamcs... Eouncmeennoe, umo mol 3naem: on 3Ha-
MeHumblll nobedumensb 8eIUKAHO8, U Y He2o eCMb KAKOU-MO 04eHb cmpautiviil 60606bwiil uepenoxy [4, c. 95-96]. Ipu-
YeM HMTpa CO CJIOBOM bean — CKBO3HAS M BCTPEUAETCS B APYTHX 4YacTsax ckasku: “‘There is no human beans or stringy
beans or runner beans or jelly beans or any other beans in there” [24, p. 51]. / «Tam nem nu uenoseueckux 3K3emMnisi-
pos, Hu ux pymuspos. Hu nodouyuen, nu ux msyueny [4, c. 75].

SI3pIKOBast UTpa IPUCYTCTBYET B CKa3Ke Ha BceX ypoBHsX. Hanpumep, Ha rpadiyeckoM YpOBHE KalUTaIM3aLys CJI0Ba
Giant (Benuxarn) B IPUBEICHHOM BbIlLIe puMepe (mixed Up Giant) mpeBpaliaeT UMsi HApULIATEILHOE B UMs COOCTBEHHOE,
10 aHANoTHH ¢ American, Russian, T.e. Giant B JaHHOM CIly4dae — 3TO NPEACTABUTENb 0c000it packl, sutens Giant Coun-
try (Cmpanwr Benuxarnos). Kpome Toro, B Haanucsx b/IB Ha 6aHKax cO CHAMH MPUCYTCTBYIOT MHOKECTBEHHBIE HapyIlie-
Hus opdorpadun, CBOHCTBEHHBIE JIETSM, KOTOPBIE MOJKHO YCIIOBHO Ha3BaTh «HAMBHOM opdorpadueii»: if I is staring very
hard at my teecher in a spheshal way (ecau ouenv npucmansro ycmasumscs na yuumenshuyy), go fetch your hat and cote
(3abupaiime ceoe nanomo u winany), your brekfust is reddy (zasmpax 2comos) [4] u 1.1. [lockobKy MOI0OHBIE HApYIIIE-
HUS JIETKO «Y3HAIOTCSD) JIETHMH KaK «CBOW, OHM BBITIOJTHSIOT B TEKCTE H300PA3UTENBHYIO (MMHTHPYIOIIYIO) U METaKOM-
MYHHUKaTHBHYIO (DYHKITHH, KaK ObI IPOBEPSISI YUTATENS HA HAJIMIHE «OOIIETO KO/Iay.

[upoxo mpencraBieHa sI3BIKOBas Urpa Ha (DOHETHIECKOM YPOBHE: OT aJUTUTEPAIlH M acCOHAHCAa 10 OMO(OHHH
U CITyHEepU3MOB, B KOTOPBIX K UTPOBOH (hoHETHUECKOH (popMe pUMEIInBacTCs M3MEHEHHas ceMaHTHka. Kpome Toro,
MHOTHE CJI0Ba (POHETHYECKH MOTHUBUPOBaHbL: Whoppsy-whiffling (pacuyoecnwiii), swallop (enomams), snozzle (Opema)
(mepeBox aBTopoB ctateu. — H. /[, E. K.) u nap. [15]. Ammurepanust npucytctByer kak B umenax (Childchewer,
Gizardgulper U JIp.), TaK U, PeKEe C aCCOHAHCOM, B aBTOPCKHUX (HPA3eOJOrHICCKUX CAMHHUIIAX, BKIIIOYAs OKKA3HOHAIb-
HbIC CPAaBHHUTEIBbHBIC KOHCTPYKIIMU C HEOJIOTH3MAaMH U 0e3 HUX: SWipe my SWoggles (mywunvie auyunku), Mince my
maggots (komapanvu wmubdnemsr), in a hefty hurry (npvie-ckox (namumocs)), dotty as a dogswoggler (voxuympoiii
meoyzmux), fast as a fizzlecrump ((muamwvcs) kax eemep), snuggy as a sniggler ((ycmpoumwcs) noyootuee), deaf as
a dumpling (enyxasn memeps), Still as a Starfish ((3ampu) kax mopckas cnmoweuxa), happy as a hamburger
((omnasnueams) uyonenvkux modozambypeepos), as big as bumplehammers (c kycox xprouwokopoka) u T.J.
U «CBOOOIHBIX» croBocoueTanusix: “Ruddy little runt! Troggy little twit! Shrivelly little shrimp! Mucky little midget!
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Squaggy little squib! Grobby little grub!” [24, p. 52]. / «IIpous, kpowxa-senuxowrxa! — beau, seruxawxa-oykawxa! —
Ynenemuwisaii, senuxysnux-medysnux! — Ymamoigail, eéenuxanyux-komapanuux!» [4, c. 77-78]. Ilpumep Mananponmsma
¢ oMO(OHHElH ¥ OMOHUMHEHN BCTPEIACTCS B AUTIO3MBHOM OTCBUIKE K MpIaHicKoit ecenke “Crying cockles and mussels,
alive, alive-O”: “Those giants is all at least fifty feet tall with huge muscles and cockles alive alive-o” [24, p. 23]. /
«Y Kasicooeo uz nux pocm ne menvute namuaoyamu mempos. A cunuwa!.. Cniownsle Kpvicyvl u MOLOCKYAbLY [4, €. 35].
B necHe peub 0 MOJUTIOCKAX M MUJIUSAX, B CKa3Ke — O MBIIIIAX ¥ MOPIIMHAX (OJHO M3 3HAYCHUH ciioBa cockles). Spko
TPEJICTABIICHBI CIyHEepU3MBIL: before you can say rack jobinson (before you can say Jack Robinson) (1 u keéaxnyms
He ycneeme), catasterous disastrophy (disastrous catastrophe) (yorcacmpogpa), from frack to bunt (from back to front)
(x omy eepxom); c¢ cemantnueckumu m3meHeHumsiMu: “Nicholas Nickleby by Dahl’s Chickens” (Charles Dickens)
(«Huxonac Huxmwbuy — Knuea Jans Yuxxenca), gun and flames (fun and games) (ne6o ¢ medysax), bug as a snug
in a rug (snug as a bug in a rug) (cvedobHo-npecvedobno), every crook and nanny (every nook and cranny) (kaorcowiii
yeonox) [4] m T.n. Ha creike opdorpadum, ¢onerMkn n MOpQONOTHH OKa3bIBAIOTCS Cilydaw Ipaduueckoro
nepepasiokenust: a horphan(age) (orphan — cupora) — 31€Ch CEeMAaHTHUYECKH 3HAYUMBIM OKa3bIBAETCSI OTpHUIlaHKe NO;
a sistance (assistance — nomoup); “We is off to Mrs Sippi and Miss Souri to guzzle them both” [24, p. 719]. [ «...6ecym
saznomume muccuc Cunnu u mucc Cypuy [4, c. 120]. B mocneanem cirydae MMEeT MECTO CIOKHAS MAaHHUITYIISIHS
¢ rpaduueckoii u hoHeTHIECKO# (hopMaMH CIIOBA U CEMAHTHYECKUM MEPEPa3IOKEHUEM: C OTHOM CTOPOHBI, YKa3bIBACT-
cs1 HanpasieHue (to Mississippi and Missouri), ¢ apyroii cTOpoOHEI, Tpadudeckoe U300paKeHNe U KOHTEKCT (fo guzzle
them both) NOCKA3bIBAIOT, YTO HEBEKECTBEHHBIC BEIMKAHBI-IIIOIOC/IbI CYMTAIOT HA3BAHMUsI aMEPHKAHCKUX PEK MIMEHAMHU
nrofeit (JIOXKHAsT THMOJIOTHS); HAKOHEII, B-TPEThUX, TEPe/l HAMHU AJUTIO3MBHAS 3arajika-IIyTKa, «UrpeMay, OPHEHTHPO-
BaHHAsI PEXK/IE BCEro Ha «(DOHETHUCCKHE MEXAHU3MBbI SI3bIKOBOW HIPhI» U HA «MOJU(DUKAIMOHHYIO TOMHHAHTY B SI3bI-
KOBOM co3Hanuu pederka» [11, c. 83, 130]. K momoOHbIM 3arafkam, «IKCIEPUMEHTaM Ha OMO3HAHKE» MOXKHO OTHECTH
1 00pa30BaHHBIC OKKA3WOHAIBHBIC CHHOHUMBI C aKTyalHu3aliell «OTINYUTENBHOTO (AU((hepeHIIHaTBHOT0) KOMIIOHEHTa
y3yanbHOTo cuHOHHMa» [Tam e, c. 130]: manpumep, Whizzpoppers (6ypzogyxu [4]) BMeCTO He BIOJHE NPHIHYHOTO
Sarts (nyku). OTMETHM, YTO B JaHHOM CIydae WIPOBOM OKKA3HOHATBHBIA CHHOHHM BBIMONHSCT BYEMHUCTHUCCKYIO
GbyHKIH0. B OCTanbHBIX CIydasx, MPUBEICHHBIX BBIIIE, S3bIKOBAS UTPa JIEMOHCTPUPYET Pa3HOOOPa3HbIE HHCTPYMEHTHI
MO3HAHUSI BO3MOXKHOCTEH SI3bIKa, BBITOJIHSIS HTPOBYIO, TMHIBOKPEATUBHYIO U MO3HABATENbHYIO QyHKIHH. [Ipuuem urpo-
BBIE 3ara/IKU BBICTYIAIOT B KAYECTBE CIOC00A MCIBITAHUS HA COOOPAa3UTEIbHOCTb.

YpoBHU MOP(HOJIOTHH H JIEKCHKU MPEACTABICHBI MHOKECTBEHHBIMU OKKa3MOHAIIBHBIMHU CIIOBaMH, 00pa30BaHHbI-
MH B OCHOBHOM C ITOMOIIBIO CJIOBOCIIOKEHHUS WM CIIOBOCIMsHus (HanpuMmep, cattypiddler ot catty + piddier, oue-
BHUIHO, TI0 CO3BYUHIO C caterpillar (3e6poenom); jiggyraffe ot jiggy + giraffe (muepooun); B 060uX Caydasx UMEIOT
MecTo 3 dEKT TOKHOM ITUMONIOTHH W CeMaHTHIECKoe Tiepepasioxenue; delumptious (sauxamenvhoiii, éocknyonu-
menvnoui) u gloriumptious (uuxansnoi) ot delicious/glorious + scrumptious st ycunenust sxcnpeccun) [Tam xel].
Cilyyan KOHTAMHHAILIMK CJIOB, CJIOBOCITIOXEHHS W aOOpeBHAlM, B YaCTHOCTH MpPU OOpPa30BaHHM MMEH COOCTBEHHBIX,
MO>KHO OTHECTH K UTpEMaM, «OPUEHTHUPOBAHHBIM Ha IOMUHAHTY KOMIUIEKCHOTO BOCTIpUSATHS Mupa neTeMuy» [11, c. 124].
Hekotopble OKKa3MOHANBHBIC WMEHA CYIIECTBUTENBHBIC M MNpHIAaraTelbHble 00pa30BaHbl MPH MOMOIIH HEHOP-
MaTuBHOM adypukcanuu (HarpuMep, NOTEHIMANBHbIE CIoBa disgustive (mepsosxychotil), repulsant (npenpomuenuiil),
anklet (noonooicka)). Betpeuatorcst ciydau ciioBociokenust ¢ apdukcanueii (lickswishy (ocmpenvxuil conenwlil),
notmucher (neouenvra)), penymnukanus (every little thingalingaling (sce yorcacmuxu-zonoeacmuxu), telly-telly
bunkum box (mereswux)), pudmMoBanHbIi oBTOp (Piggy-wiggies (pebsimxu-nopocsmxu), Ucky-mucky ((ocmanemcs)
Mokpoe mecmo)) [4]. P. Jlanb He TONBKO cO3/1a€T HEHOPMATHBHBIE ()OPMBI CJIOB, HO U UCIOJIB3YET CyOCTaHIapPTHBIC
(hOpMBI: IMANEKTU3MBI, apXau3Mbl, CICHIH3Mbl (venomsome (s0oeumulil), foulsome (mep3oekycmuulil), frightsome
(vorcacnwiti), shemozzle (kymepvma) [Tam sxe] u T.1.). [lucarens «CTHpaeT TpaHb MEXIY PEANTbHBIMH U IMOTCH-
[MATbHBIMH CIIOBaMH, CO3/IaBasi HOBBIC MOTCHIIMATIBHBIC CIIOBA, KOTOPBIC, B PAME CITyIacB, HAUNHAIOT (BDYHKIIHOHHUPO-
BaTh Kak peasbHBIE» [26, p. 98]. B 3TOM Cilyyae Ha HepBBIi IUIaH BBIXOAAT JIMHTBOKpEATUBHAS M JIMHI'BOIIO3HABA-
TeNbHast (PYHKIMH SI3BIKOBOM UIPBI.

Ha ypoBHe rpaMMaTHK{ s3bIKOBasi MIpa MpeICTaBieHa HAPYIIECHUSMH, NPEXe Bcero, B peurn BFG, xoTopbiit
ynotpebisier Gopmel iS u has Bo Bcex nuuax u uncnax ( “Those is all giants” [24, p. 22]. | «30ecw 6ce senuxanwvly;
“I has told you” [Ibidem, p. 79]. / «5 mebe yoice... 2060pun»), UCIOIB3yET B OCHOBHOM IJIarojbHbIE (POPMBI IIPO-
JIOJDKEHHOTO BpeMeHu (us giants iS never doing it (seauxanvl cebe maxozo Huxoeoa ne noszeonsiom)) [4], Hemnpa-
BWJILHO 00pa3yeT cTereHd cpaBHeHus npwiaratenbueix (the horridest thing (npemepsetiwas  eseww);
the horriblest of them all (cmpaxomooneiiuuii)) (nepesos aBropos cratbu. — H. /., E. K.). Peub 1o6poro BenukaHa
BO MHOI'OM HUMHUTHPYET JAETCKYIO peub (pedb TPEXJETHEr0 MaJbIiiia), IOITOMY IETH MOTYT ceOsi ¢ HUM HICHTU(H-
LIMPOBAaTh, B YaCTHOCTU M3-32 €r0 TUIETHBIX MOMBITOK COBJIANaTh C HOPMATUBHOW rpammaTukoil [17]. I'pammaTuue-
CKasl «HETMPAaBUIBHOCTBY JIETCKOM PEYr B XY/I0KECTBEHHOW JIUTEPATYpE JUIsl AE€TeH OOBIrPHIBAETCS KaK «HMUTALUS
JIETCKUX PEUeBBIX KYphE30B)» U OPUEHTUPOBAHA HA «IMOIMOHAIBLHO-IKCIPECCUBHO-0IIEHOYHYIO JOMHHAHTY JIETCKO-
ro s136IKOBOTO co3Haums» [11, ¢. 107, 120], BBIMOIHSS, MOMUMO 3KCIPECCUBHOM, BAXXHYI0 N300pa3UTENbHYIO (UMU-
THPYIOIYIO) QYHKIIUIO, KOTOPAst MO3BOJIIET PeOCHKY y3HATh B IIEPCOHAKE (CBOETOY.

YpoBeHb CHHTaKCHCA MPEACTABIICH CIIYYassMH YITOTPEOJICHUS CJIOB B HECBOMCTBEHHOH TSI HUX CHHTaKCUYECKOM
nosuin (a way of disappearing them (saxykapexamv ux écex Kyoa nodanbuie): TIATOJ KCIOJIB30BaH Kak Iie-
PEXOHBIN, YTO M3MEHSCT W €r0 CEMAaHTHKY; you is never going to understand about it (mer nuxozoa smozo
He noumewn); I is snuggling you very cosy into the pocket (s mebs cnpsiuy 6 kapmane) [4]), GOABIIMM KOTHIECTBOM
00pa3HBIX CPAaBHHUTENLHBIX KOHCTPYKIUH (CM. TMPHUMEPHI BBIIIE), OPUEHTHPOBAHHBIX HA OOPAa3HYIO JOMHHAHTY
JIETCKOTO A3BIKOBOTO CO3HAHUS, 4 TAKXKE CIIydasiMU yIOTPeOJICHUs JIEKCUUECKH M/UJIH CHHTAKCHYECKH U3MEHEHHBIX
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y3yaJbHBIX HIHOMATHYECKHUX BbIpakeHUil (we is getting nosier than a parker (som, oxaszvieaemcs, xaxue mvl
moboxumpenvkue) (0T nosy parker); two rights don’t make a left (31om 2opio ne nomooswcewv) (ot two wrongs
don’t make a right); it serves them right left and centre (max eam u naoo) (ot it serves smb right) [Tam xe)),
KOTOPBIE BBIMOIIHSIOT MPEKE BCErO JIMHIBOKPEATHBHYIO M JIMHTBOMIO3HABATEIbHYIO (DYHKIIHH.

Takum 00pa3oM, B CKa3Ke MPEICTaBICHBI CIIy4Yan S3bIKOBOW UIPhI HA BCEX YPOBHSIX SI3BIKOBOW CHCTEMBbI: (POHETH-
4EeCKOM, MOP(OJIOrHIeCcKOM, JEKCHYSCKOM, TPaMMATHYECKOM, CHHTAKCHUYECKOM, a Takxke Ha ypoBHe rpaduku. OT-
JICIIbHO CTOUT YIOMSIHYTh Pa3BEpPHYTHIE CIIydau S3bIKOBOM MIpbI, 3aTPArkBaloN[ie HECKOJIBKO YPOBHEH M pean3yro-
mmecs B paMKax cBepx@pa3oBbix eanHCTB: “«All of those man-eating giants is enormous and very fierce. They is all
at least two times my wideness and double my royal highness!» — ‘Twice as high as you!” cried Sophie” [24, p. 23]./
«OHu maxue ceupenozpomusie! Kaxcovlii 6 monyuny 6 0sa paza monuje MeHs, a 8 6blUUHRY 6 06a pasa eviute! — Dmo
Kax munumym, — coznacunace Coguy [4, c. 35]. B atoMm (parmenTe s13pIKOBast UTPa 3a7CHCTBYET CIICAYIOIIHE YPOBHH:
rpaduueckuit (nexanutanuszaius royal highness — Baie BbICOYECTBO), (poHeTHueckuil (pudma wideness-aighness —
IIMPHUHA-BBICOYECTRO), JIeKcuueckuii (highness BMecTo height — BBICOYECTBO BMECTO BBICOTHI/POCTA), CHHTAKCHYCCKUIN
(double my highness BMeCTO HOpMaTHBHOTO twice as high as me — Henapom Co(u UCTIPaBISIET 3Ty OMIMOKY B OTBET-
HOM Bo3riiace). DTOT MpUMep JANeKO He eJUHHYCH. B OTAeNbHBIX CITydasx sI3bIKOBas Urpa «pPacTArHBAcTCs HA He-
CKOJIBKO CTPAHHI[ TEKCTA M BBIMOJIHSIET BAXHYIO CIOXKeTooOpasyromlyto ¢GyHkio. Hanpumep, Mpu OMHUCAHUN «BKYCa»
JKUTENeH pasiuIHbIX PEruoHOB: “Human beans from Wales is tasting very whooshey of fish. <...> Human beans from
Jersey is tasting of cardigans... Turks from Turkey is tasting of turkey. <...> Human beans from Panama is tasting
very strong of hats. <...> Human beans from Wellington taste of boots” [24, p. 19] / «Kumenu ocmposa Capounus
naxwym capounusimu... Kumenu [[yonuna no 6kycy HaANOMUHAIOM OBYOHKU... UHOVCHbL U3 MHouu Huuymo ne xyoice
unoowamunsl. <...> JKumenu Ilanamel Ha éKyc npechvle, kKak nanamvl. <...> JKumenu Benrunemona nanomunarom
no exycy eeinunemonsly [4, c¢. 26]. B mpuBeAeHHOM COKpAICHHOM (parMeHTe CpaBHCHHE-KalaMOyp OCHOBAHO
Ha oMoHUMuUH (Panama — panama hat, Wellington — wellington boots; Jersey — jersey; Turkey — turkey) u omopoHuH
(Wales — whales). IlogoGHbIe KanaMOypbl OPHEHTHPOBAHEI HA «IOMHHAHTY JINYHOCTHOTO CMBICIIA B JIETCKOM SI3BIKO-
BOM cozHaHum» [11, ¢. 134] 1 04YeHB )XMBO BOCIPHHUMAIOTCS IETEMH, TIOCKOJIBKY YacThIe ISKCHIECKUE OIHOKHN B JET-
CKOW pedd CBs3aHBI HMEHHO ¢ ()eHOMEHOM JIO)KHOW STUMOJIOTH3AaUH. TakuM 00pa3oM, MparMaTruka S36IKOBOW HIPBI
BBIPAXKAETCSI 3/IECh M YePe3 METAKOMMYHHKATUBHYIO (DYHKIIHIO.

Oco0o0 crneryeT OTMETHTD CITydau sI3BIKOBOM MIPBI, KOTOPBIE «IOAKPEIUISIOT) UTPOBBIE CUTYyalnuH. Tak, HarpuMep,
My3bIPbKU U3ITIO0IEHHOTO HAMUTKA BEJMKAHOB MMoj HazBanueM frobscottle (kny6nunexc) we mogHumaroTcst HaBepx,
a CIYCKAIOTCsI BHU3, MO3TOMY MOOOYHBII 3 {EKT 3TOi ra3supoBku He belchy burp (yoicachwiil 36yK, gbinpvleusarouull
napyorcy), a Whizzpopper (6ypsogyx) — “considered extremely rude” (kpaiine HempucToiinbiii), “not polite to talk
about” (HEMPWJIMIHO OOCYXIaTh y JIIOJEH), HO Il BeJWKaHOB — “a sign of happiness” (mpu3HaK cyacThs), “‘music
in our ears” (My3bIka Ui yiei) [4]. Bech koMH3M cHTyaIu CTPOWUTCS Ha HECOBIIAJICHIH HPaBOB MayneHbKoH Codu
u bomsmmoro Jlo6poro Benmkana (o0ydatormeMy moTeHImary cka3ok P. Jlans, ocHOBaHHOMY Ha KOMHYECKOM IPOTH-
BOITOCTABIICHUH 3TUKETHOH HOPMBI M €¢ HapyIICHUH IIePCOHAKaMH, TIOCBSIIIeHa Tieas aucceprars [28]). OOpammatoT
Ha ce0s1 BHUMaHHUE BBINICYKa3aHHbIE aBTOPCKHE HOBOOOpa3zoBaHws. 1o cripaBemmBomy 3amedanuto J[. Uurama, ecnu
YHUTATENh BOCIPHHUMAET CJIOBO Kak HEOOBIYHOE M CMEIIHOE, 3TOr0 JOCTATOYHO — TaK MPOSBISETCS S3bIKOBAst MIPa,
CBOMCTBEHHAs JICTSIM, IIPU 3TOM CJIOBO HEOO3aTeNbHO JOJDKHO OBITH MOJHOCTHIO MOHATHBIM [19]. Takum oOpasom
«CHIKAEeTCsl KOTHUTUBHAS Harpyska Ha yntaress» [Ibidem, p. 16] npu ToMm, 4TO OKKa3HOHAIBEHOE CJIOBO MPOU3BOANUT
JOJDKHBIN kKoMuueckuit ad¢exr. [TogoOHbIe croBa-3aragxu, ClIOBa-TaiHbI, OPUEHTHPOBAHHBIE Ha aHTPOIIOMOP(HO-
apTe(MKaIbHYIO JIOMHHAHTY B SI3bIKOBOM CO3HAaHMU peOeHKa, y Jlans 4acTo OCHOBaHBI Ha MPUEME OJIMLIETBOPEHHUS.
Tak, Hanpumep, okassiBaercs, uto BFG nosur cHbl: xopomue — winksquifflers, phizzwizards (vopcras cnmoweuxa,
conoosunia) W kommapel — trogglehumpers, bogthumpers, grobswitchers (6yepunwiii axyn, 6yepocmpenviu,
ovicmpopuin) [4]. CaM «I10BeI CHOB» TOBOPHUT O KomMapax Tak: “The nastier the dream, the angrier it is getting when
it is in prison... It is the same as with wild animals” [24, p. 59]. / «Hem xyoice con, mem 6Gonvuie oH 31UMCA,
okazaswucy 6 niexny. <..> Ou eedem cebs mak dice, Kak Oukuil 38epv, nonaswuil 6 kiemky» [4, c. 89].
U neiicTBUTENBHO, KOIIMAp BeJeT cedsl Kak )KUBOE CYLIECTBO: wiggles, fights to get out (Obemcsi, peemcsi Hapyoicy).

Crenyer OTMETHTh, YTO JETCKHE Mpou3BeAcHus P. Jlais mpoWUTIOCTPUPOBAHBI 3aMEUYaTENIbHBIM XYA0KHHUKOM
KBenturom brelikom. Ero pucyHkr oTJIM4aOT cBOcoOpasHas «HEOpexKHas» MaHepa ¢ XapaKTEPHOW HermpopaboTaH-
HOCTBIO JIETaJIeH, «IEeTCKOCTbY» U IPU 3TOM HEBEPOSTHAS IKCIPECCHS — BCE ATO TAKKE CBOWCTBEHHO JETCKOMY PH-
CYHKY. B CBSI3M C 3THM MO>XHO, BEpOSTHO, TOBOPHUTH O TOM, uTO cka3ku P. Jlans ¢ mwmoctparmsamu K. brefika, no-
no6HO ckazkam A. A. Munna ¢ wumoctparmsimu J. X. [llenapna vin ckaskam b. [ToTtep ¢ aBTOpCKMMHU HILTIOCTpa-
LUSMHU, TIPEJCTABISIOT COOOW CBOEr0 pojia KPEOJIM30BAaHHBIA TEKCT, B KOTOPOM Hrpa, KOMHUYECKOE BBIPAKAETCS IMO-
CPE/ICTBOM B3aMMOCBSI3U BEpOAIBbHOTO U BU3YaJIbHOTO KOJIOB, pEaIn3ysl JIIOANYECKYIO (QYHKIHUIO S3bIKOBOI UTPBHI.

[lomBoas MTOT, MOKHO CKa3aTh, UTO SA3BIKOBas urpa B ckaske P. [lans “The BFG” — 3170 MHOTO()YHKIIHOHATHHBIH
WHCTPYMEHT, TTO3BOJISIONIMH YCTAHOBUTH KOHTAKT C YMTATENIEM-PEOCHKOM M yJIEepyKaTh €r0 BHUMaHKe 0Jiaroapst OpueH-
Tanuu Ha 0a30BBIC JOMHHAHTHI ICTCKOTO S3BIKOBOTO CO3HAHUS. Cpe/ii OCHOBHBIX (DYHKIMI SI3BIKOBOM UTPHI B IPOU3BE-
JEHUSX T IETel, TOMUMO OYEBHJIHBIX JIFOJIMYECKOM M MOATHYECKOM, MOXKHO BBIIEIHUTH (PaTHUECKYI0, METAKOMMYHH-
KaTHBHYIO, JIMHI'BOKPEATHBHYIO, JMHI'BOIIO3HABATENbHYIO, M300pa3UTENbHYIO, XapaKTepOJIOTHUECKyl0, 3MOTHBHYIO,
9KCIIPECCHBHYIO, 3BEMHUCTHYECKYIO H, B PSJIE CIIy4aeB, CIXKETO00Pa3yIOIIyt0, KOTOPbIE PEAT3YIOTCS HA BCEX ypOB-
HSIX SI3BIKOBOM CHCTEMBI M 3aJISWCTBYIOT Takue IPUEMbl, KaK alluTepanus, CIyHepU3M, Majlalnponu3M, Kamamoyp,
MOTHBHPOBAHHOE OKKa3MOHAIBLHOE M TOTEHIMAILHOE CJIOBO, KOHTAMHHAIIMM, HAMEPCHHBIA arpamMMaTh3M, aJlTio3usL.
Hcnonp3oBaHKe MOI0OHBIX MPUEMOB JIJISI CO3aHKsI PEUEBOTO MOPTPETa IJIaBHOTO I'epos, YacTh U3 KOTOPBIX CBOMCTBEHHA
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u HeTCKOﬁ peun, CHOCOGCTByeT TOMY, UTO NEPCOHAK CTAHOBUTCS «IOHATHBIM», «HACTOSAILIUM, «Hepa(l)I/IHI/IPOBaHHI)IM»
Ouar oJaps y3HaBaAHUIO YUTATCIIAMU PEUYCBLIX HapyIHeHI/Iﬁ u I/IHeHTI/I(bI/IKaHI/II/I ce0sl C TJIaBHBIM T €pOCM MOBECTBOBAHMS.
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LANGUAGE GAME PHENOMENON IN ROALD DAHL’S CREATIVE WORK
(BY THE EXAMPLE OF THE TALE “THE BFG”)

Denisova Natal'ya Viktorovna, Ph. D. in Philology
Kovanova Evgeniya Anatol'evna, Ph. D. in Philology
Saint Petersburg University
n.denisova@spbu.ru, e.kovanova@spbu.ru

The article is devoted to studying the realization of the language game phenomenon in R. Dahl’s tale “The BFG”. The study aims
to correlate language game techniques with the dominants of children’s linguistic consciousness and to identify its functions
in children’s tales. The authors for the first time examine the functional potential of language game in children’s literature.
The findings indicate that in the analysed tale, language game is an instrument, which helps to establish contact with a reader-
child and to capture his interest by means of ludic, phatic, meta-communicative, linguo-cognitive and other functions.

Key words and phrases: language game; children’s linguistic consciousness; Roald Dahl; “The BFG”; children’s literary tale;
linguo-creativity; word creation; occasionalisms.



